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Ciularahulovada suttam Tjéu kinh Gido gioi La- | Lesser Discourse on an | i 4 lfx 48 /N &K Gido La Hau La Tiéu
hau-la Exhortation to Rahula Kinh

Evam Nhu vay THUS HAVE PSS Nhu thi

me toi I &k nga

sutam nghe. HEARD: i van

ekam samayam Mot thot, At one time —RF, Nhét thoi,

bhagava Thé Ton the Lord 24 thé tén

savatthiyam viharati O Xa-vé, was staying By tr( xa vé thanh

jetavane Ky-da lam near Savatthi ARFE AR ky da lam

anathapindikassa arame. | tai tinh xa 6ng in the Jeta Grove 45 S =] cap co doc vién
Anathapindika.

Atha kho R4i thi Then i, Thoi,

bhagavato Thé Ton as the Lord 24, thé ton,

rahogatassa patisallinassa | trong khi nhan tinh dc cu, | was in solitary | Y1+ 2 doc tru chi

meditation
evam cetaso parivitakko | tu niém sau day: areasoning ...in his O . W2 T_élm... nhu thi chi tu
mind thus: niem:

udapadi khoi 1én arose e khoi

‘‘paripakka kho "P4a thuan thuc "Mature now JAE 3 A ung thanh thuc

Rahulassa Cho La hau la in Rahula B3 pd “la hau la chi




vimuttiparipacaniya la nhitng phéap da dua dén | are the things that i s, N DR giai thoat, ... phap Iénh
dhamma. giai thoat bring freedom to thanh thuc
maturity.
Yamniinaham Vay Ta Suppose | A [Kim nga
rahulam cho Rahula Rahula S5 i 4 la hau la
uttarim hon nira further i canh
asavanam Khaye trong su doan tan cac lau | in the destruction of the | ULy &% 5& R di diét tan chu lau.”
hoac". cankers?"
vineyya’’nti. hay huan luyén were to train ], . E nhu ha... dao
Atha kho Roi thi And [ Thoi,
bhagava Thé Tén the Lord, HIR thanh than
pubbanhasamayam Vao thoi budi sang in the early morning e thé tén
nivasetva Sau khi dap y, having dressed FA, trude y,
pattacivaramadaya camy bat, taking his bowl and | $f4<. #K, tri y, bat,
robe,
savatthim di vao Savatthi entered Savatthi A7 E vi khat thuc
pindaya pavisi. dé khat thuc. for almsfood. PN ) nhi nhap xa vé thanh

Savatthiyam & Savatthi, in Savatthi A 21814 U x4 vé thanh
pindaya caritva Sau khi di khat thyuc When he had | #1728 C, du hanh khat thyc di,

walked...for almsfood,

pacchabhattam

sau budi an,

after the meal

thuc hau,

pindapatapatikkanto

trén con dudng di khat
thuc tré ve,

on returning from the
alms-gathering

5|
N | R

\/_\m> .

i
i}
=

do khat thuc quy lai,
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ayasmantam rahulam Ngai cho goi Ton gia he addressed the 5 B B R AR cao ton gid la hau la
amantesi Rahula va noi: venerable Rahula, viet:
saying:
‘“‘ganhabhi, hady cam lay "Take JEHY Ung thu
rahula, Nay Rahula Rahula; | 4 M &6 ! “la hau la!
nisidanam; toa cu, your piece of cloth for | g E. toa cu
sitting on,
yena andhavanam Rurng Andha ¢ noi nao the Blind Men's Grove | JEE A K2 ##EZE(E | Ung chi bi sanh mau
chi sam lam tra tra.”
tenupasankamissama Hay di dén noi d6 we will go to
divaviharaya’’ti. dé nghi ban ngay. for the day-sojoum.”
“Evam, - Thua vang, "Yes, [N, “nhu thi,
bhante’’ti kho bach Thé Ton. revered sir," e, | thé ton.”
ayasma Tén gia the venerable B Tén gia
rahulo Rahula Rahula la hau la i
bhagavato patissutva vang dap Thé Ton, Answered...in assent to | ¥ B = . dbi thé ton ngon:
the Lord
nisidanam toa cu his piece of cloth for | J&E. toa cu
sitting on
adaya cam lay and, taking, i3 tic tri
bhagavantam pitthito tir sau lung Thé Ton he.. closely after the | & 1% thé tén chi hau
pitthito Lord.
anubandhi. di theo followed M B duy tuy




Tena kho pana samayena | Luc bay gio, Now at that time i, Thoi,

anekani devatasahassani | hang ngan chu Thién various thousands of | 1518 T 2 K#f khap hao s6 thién chi
devas thién than

bhagavantam di theo Thé Ton va nghi | were following the 775 i 24 diéc phung tuy thé ton:

anubandhani honti — rang Lord, thinking:

““ajja "HO6m nay, "Today A H “kim nhat

bhagava Thé Toén the Lord TH-B, thé ton,

ayasmantam rahulam cho T6n gia Rahula the venerable Rahula B A M AR tén gia la hau la

uttarim hon ntra further Fd canh

asavanam khaye

trong su doan tan cac lau
hoac".

in the destruction of the
cankers."

W e .

diét tan chu 1au.”

vinessatr’’ti. s& huan luyén will train L ...dao

Atha kho R&i thi Then [ Thoi,

bhagava Thé Ton the Lord T2 thé tén

andhavanam di sau vao  rung | plunged into the Blind | & A% 2 FRAK, di nhap sanh mau chi

ajjhogahetva Andhavana Men's Grove sam lam,

affatarasmim dudi mét gbc cay. at the root of a tree. FA—Fét u nhét thu

rukkhamiile

painiatte asane trén chd da soan san on a seat made ready R ha thiét toa

nisidi. (va) ngdi xudng (and) sat down T Al nhi toa

Ayasmapi kho rahulo Tén gia Rahula And the venerable | 23 4§ M5 48 T6én gia la hau la
Rahula,




bhagavantam danh 18 Thé Tén, having greeted the | #j{{4 {25, kinh 18 thé ton,

abhivadetva Lord,

ekamantam nisidi. réi ngdi xuong mot bén. | sat down at a respectful | A% A —i toa u nhét dién
distance.

Ekamantam nisinnam kho | dang ngdi mot bén: as he was sitting down | {1 /& 25 AR A —TH 2 nhu thi c40 toa u nhat
at a respectful distance: dién chi

ayasmantam rahulam Ton gia Rahula the venerable Rahula B A i 4R tén gia la hau la

bhagava Thé Ton The Lord TH 2L thé ton

etadavoca — noi spoke thus to = viét:

“Tam Diéu nay about this, I, Thu,

kim mafifasi, Ong nghi thé nao? "What do you think T ane] S ? nhit nhu ha tu duy?

rahula, Nay Rahula, Rahula? S 4R ) la hau la!

cakkhu Con mat Is the eye ifE} Nhan

niccam va la thuong permanent HE? thi thuwong da?

aniccam va’’ti? hay v6 thuong? or impermanent? % wHR? Hoac thi v6 thuong da?

‘‘Aniccam, vO thuong. "Impermanent, 5L Vo thuong.”

bhante *°. Bach Thé Tén, revered sir." B “thé ton!

‘““Yam pananiccam Nhung cai gi vo thuong "But is  what is | “JR|f], MEHH, “phién nhi, v6 thuong
impermanent, gia,

dukkham va tam Cai d6 1a khd anguish 1% TR 2 bi thi khd da?

sukham va’’ti? hay la lac? or happiness?" o L SLHS? > Hoac thi lac da?”

““Dukkham, la kho "Anguish, . Kho.”




bhante”’.

Bach Thé Tén,

revered sir."

LR

“thé ton!

‘““Yam pananiccam

nhung Cai gi 1a vo thuong,

which is impermanent,

“ORT, LA

“nhién nhi, thu
thuong,

dukkham kho, anguish, i kho,
viparinamadhammam, chiu sy bién hoai, liable to alteration as, 585 A, bién di phép,
kallam nu thoi ¢6 hop 1y chang "But is it right L EECS= nhu ha dic thién
tam samanupassitum — khi quan cai ay: to regard that HRERHR? quan sat da?

‘etam mama, "Cai nay la cua toi, "This is mine, “HRFTA, “bi thi nga s¢ hiru,
esohamasmi, cai nay la toi, thatam I, B, nga thi bi,

eso me atta’’’ti? cai nay la ty ngd cua téi"? | this is my self'?" WwRYZ®R.” bi thi du chi nga.
““No hetam, That vay cai nay khéng | "No, 1% B AR Bi thuc bat nhién”
bhante’’. bach Thé Tén. revered sir." 2 “thé ton!

“Tam biéu nay about this, I, Thu,

kim mafifiasi, Ong nghi thé nao? "What do you think T anAn] B 2 nhir nhu ha tu duy?
rahula, Nay Rahula. Rahula? S 4R ) la hau la!

ripa Sic Are material shapes & Sic

nicca va la thuong permanent e Eg? thi thuong da?
anicca va’’ti? hay vo thuong? or impermanent? Bl 2 i HS 2 Hoac thi v6 thuong da?
“‘Anicca, la vo thuong. "Impermanent, . Vo6 thuong.”
bhante’’. Bach Thé Tén, revered sir." B ) “thé ton!




‘““Yam pananiccam Nhung cai gi vo thuong "But is what is|“JR\, MEEE, “1_1hién nhi, v6 thuong
impermanent, gla,

dukkham va tam Cai d6 1a kho anguish I T ER 2 bi thi kho da?

sukham va’’ti? hay la lac? or happiness?" A LR Hoac thi lac da?”

““Dukkham, la kho "Anguish, . Kho.”

bhante”’. Bach Thé Tén, revered sir." 2 “thé ton!

““Yam pananiccam nhung Cai gi 1a vo thuong, | which is impermanent, | “RT, M5 “nhién nhi, tho V6

thuong,

dukkham kho, anguish, T kho,

viparinamadhammam, chiu sy bién hoai, liable to alteration as, 55 g, bién di phap,

kallam nu thoi ¢6 hop 1y chang "But is it right UIkEEESE nhu ha dic thién

tam samanupassitum — khi quan cai ay: to regard that HRERHR? quan sat da?

‘etam mama, "Cai nay la cua t6i, "This is mine, “HRFTA, “bi thi nga s¢ hiru,

esohamasmi, cai nay la toi, thatam I, TN, nga thi bi,

eso me atta’’’ti? cai nay la ty ngd cua téi"? | this is my self'?" Wz > bi thi du chi nga.

““No hetam, That vay cai nay khdng | "No, 1% B AR Bi thuc bat nhién”

bhante’’. bach Thé Ton. revered sir." 2 “thé ton!

“Tam Diéu nay about this, I, Thu,

kim maffasi, Ong nghi thé nao? "What do you think v ey B 2 nhit nhu ha tu duy?

rahula, Nay Rahula, Rahula? SR 4R ) la hau la!

cakkhuvififianam Nhaén thirc Is visual consciousness | AR i#; Nhén thac




niccam va 1a thuong permanent & HR? thi thuong da?

aniccam va’’ti? hay vo thuong? or impermanent? Bl S L HE 2 Hoac thi v6 thuong da?

““Aniccam, vo6 thuong. "Impermanent, 5. Vo6 thuong.”

bhante *°. Bach Thé Tén, revered sir." i 2 “thé ton!

‘““‘Yam pananiccam Nhung cai gi vo thuong | "But  is  what  is | “JR1M, MEHH, “nhién nhi, vo thuong
impermanent, gla,

dukkham va tam Cai d6 1a kho anguish 1 T 2 bi thi khé da?

sukham va’’ti? hay la lac? or happiness?" ol GG ER? 7 Hoac thi lac da?”

“‘Dukkham, 1a kho "Anguish, . Kho.”

bhante’’. Bach Thé Tén, revered sir." B | “thé ton!

‘““Yam pananiccam

nhung Cai gi 1a vo thuong,

which is impermanent,

“ORTMT, BEAEH

“nhién nhi, thu
thuong,

dukkham kho, anguish, . kho,
viparinamadhammam, chiu su bién hoai, liable to alteration as, | 5% 5%, bién di phép,
kallam nu thoi ¢6 hop 1y chang "But is it right UIlEEESE nhu ha dic thién
tam samanupassitum — khi quan cai ay: to regard that HRERHR? quéan sat da?

‘etam mama, "Cai nay la cua toi, "This is mine, “HERIRPTA, “bi thi ngé s¢ hiu,
esohamasmi, cai nay la toi, that am I, BN, nga thi bi,

eso me atta’”’ti? cai nay la ty ngé cua toi"? | this is my self'?" WRYZzH. > bi thi du chi nga.
““No hetam, That vay cai nay khéng "No, 1B AR Bi thuc bit nhién”
bhante’’. bach Thé Ton. revered sir." B “thé ton!




“Tam Piéu nay about this, I, Thu,

kim mafiasi, Ong nghi thé nao? "What do you think Y anAe] B 2 nhitr nhu ha tu duy?

rahula, Nay Rahula, Rahula? TR AR la hau la!

cakkhusamphasso Nhan xuc Is impact on the eye HR fidg Nhén xuc

nicco va 1a thuong permanent & ER? thi thuong da?

anicco va’’ti? hay v6 thuong? or impermanent? ol M HE 2 Hoac thi vo thuong da?

““Anicco, v6 thuong. "Impermanent, 5> Vo6 thuong.”

bhante . Bach Thé Ton, revered sir." B4 | “thé ton!

““Yam pananiccam Nhung cai gi v6 thuong "But is what is|“4Rim, MEE, “r_lhién nhi, v6 thuong
impermanent, gla,

dukkham va tam Cai d6 1a khd anguish 17 R 2 bi thi khé da?

sukham va’’ti? hay la lac? or happiness?" al e 4RHg? > Hoac thi lac da?”

“‘Dukkham, 1a kho "Anguish, . Kho.”

bhante’’. Bach Thé Tén, revered sir." “HH- B | “thé ton!

‘““Yam pananiccam

nhung Cai gi 1a vo thuong,

which is impermanent,

“ORT, LA

“nhién nhi, tho VO
thuong,

dukkham kho, anguish, 5 kho,
viparinamadhammam, chiu su bién hoai, liable to alteration as, | 5 5%, bién di phép,
kallam nu thai co hop 1y ching "But is it right U] 1535 nhu ha dic thién
tam samanupassitum — khi quan cai ay: to regard that B ZZH 2 quéan sat da?
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‘etam mama, "Cai nay la cua toi, '"This is mine, “HRFTE, “bi thi nga s¢ hiru,
esohamasmi, cai nay la toi, thatam I, BRI, nga thi bi,

eso me atta’’’ti? cai nay la ty ngd cua téi"? | this is my self'?" WweFrzIk.” bi thi du chi nga.
““No hetam, That vay cai nay khong "No, 1 B ANIR” Bi thuc bat nhién”
bhante”’. bach Thé Tén. revered sir." 2 “thé ton!

“Tam Diéu nay about this, I, Thu,

kim mafinasi, Ong nghi thé nao? "What do you think T ane] S ? nhit nhu ha tu duy?
rahula, Nay Rahula, Rahula? i la hau la!
cakkhusamphasso Nhan xuc [s impact on the eye R fi Nhén xdc

nicco va la thuong permanent e HE? thi thuong da?
anicco va’’ti? hay v6 thuong? or impermanent? ol M HE 2 Hoac thi v6 thuong da?
‘¢ Anicco, vO thuong. "Impermanent, i, Vo thuong.”
bhante *°. Bach Thé Tén, revered sir." B “thé ton!

‘““Yam pananiccam

Nhung céi gi vé thuong

"But is what is

“ORIM, MEHE,

“nhién nhi, vo thuong

impermanent, gia,
dukkham va tam Cai d6 1a khd anguish 1% TR 2 bi thi khd da?
sukham va’’ti? hay la lac? or happiness?" o SLHS? > Hoac thi lac da?”
“Dukkham, la kho "Anguish, . Kho.”
bhante’’. Bach Thé Tén, revered sir." “HH B “thé ton!

‘““Yam pananiccam

nhung Cai gi 1a vo thuong,

which is impermanent,

“ORT, DEAETE

AR

“nhién nhi, tht VO
thuong,
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dukkham kho, anguish, TR kho,
viparinamadhammam, chiu sy bién hoai, liable to alteration as, 555 A, bién di phép,
kallam nu thoi ¢6 hop 1y chang "But is it right L EECS= nhu ha dic thién
tam samanupassitum — khi quan cai ay: to regard that HRERHR? quéan sat da?

‘etam mama, "Cai nay la cua toi, '"This is mine, “HRFTA, “bi thi nga s¢ hiru,
esohamasmi, cai nay la toi, thatam I, B, nga thi bi,

€S0 me atta’’’ti? cai nay la ty ngd cua toi"? | this is my self'?" WwRYZ®.” bi thi du chi nga.

““No hetam, That vay cai nay khong | "No, 1% B AR Bi thuc bat nhién”
bhante’’. bach Thé Tén. revered sir." B | “thé ton!

“Tam Diéu nay about this, I, Thu,

kim mafifiasi, Ong nghi thé nao? "What do you think T anAn] B 2 nhir nhu ha tu duy?
rahula, Nay Rahula, Rahula? SEMEZE la hau la!
yamidam Do duyén nhé@n xic nay, |because of impact on | 1% %% R fif Bi duyén nhan x(c
cakkhusamphassapaccaya the eye

uppajjati khai 1én arises as () 4 nhi Sanh
vedanagatam tho, feeling, 27 HH tho loai,
safifiagatam tudng, perception, HSENR twong loai,
sankharagatam hanh, the habitual tendencies, | 1744, hanh loai,
viiliianagatam thuc; consciousness R, thic loali,

tampi cac phap (dugc khai 1€n) | Is that which HEE TR thir dang diéc

ay

12




niccam va la thuong permanent HHR? thuong da?

aniccam va’’ti ? hay vo6 thuong? or impermanent? ol M5 HE 2 Hoac vo thuong da?

““Aniccam, vo6 thuong. "Impermanent, 5. Vo6 thuong.”

bhante *°. Bach Thé Tén, revered sir." B | “thé ton!

‘““Yam pananiccam Nhung cai gi vo thuong "But is what is|“4RTm, MEE, “nhién nhi, vd thuong
impermanent, gla,

dukkham va tam Cai d6 1a kho anguish 1 T 2 bi thi khé da?

sukham va’’ti? hay la lac? or happiness?" oy GEHR? 7 Hoac thi lac da?”

“‘Dukkham, 1a kho "Anguish, . Kho.”

bhante’’. Bach Thé Tén, revered sir." B | “thé ton!

““Yam pananiccam nhung Cai gi 1a vo thuong, | which is impermanent, | “sR1, 5 . “nhién nhi, thu VO

thuong,

dukkham kho, anguish, . kho,

viparinamadhammam, chiu su bién hoai, liable to alteration as, | 5% 5%, bién di phép,

kallam nu thoi ¢6 hop 1y chang "But is it right UIlEEESE nhu ha dic thién

tam samanupassitum — khi quan cai ay: to regard that HRERHR? quan sat da?

‘etam mama, "Cai nay la cua toi, "This is mine, “HERIRPTA, “bi thi ngé s¢ hiu,

esohamasmi, cai nay la toi, that am I, BN, nga thi bi,

eso me atta’”’ti? cai nay la ty ngé cua toi"? | this is my self'?" WRYZzH. > bi thi du chi nga.

““No hetam, That vay cai nay khéng "No, 1B AR Bi thuc bit nhién”

bhante’’. bach Thé Ton. revered sir." B “thé ton!
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“Tam Piéu nay about this, I, Thu,

kim mafifiasi, Ong nghi thé nao? "What do you think T hn ey BEE? nhit nhu ha tu duy?
rahula, Nay Rahula, Rahula? TR AR la hau la!

sotam Tai [s the ear H Nhi

niccam va 1a thuong Permanent & HR? thi thuong da?
aniccam va’’ti? hay v6 thuong? or impermanent?” ol e M HE 2 Hoac thi v6 thuong da?
“‘Aniccam, v6 thuong. "Impermanent, 5> Vo6 thuong.”

bhante *°. Bach Thé Tén, revered sir." B “thé ton!

ghanam Miii [s the nose & Ty

niccam 1a thuong Permanent &R ? thi thuong da?

va aniccam va’’ti? hay vo thuong? or impermanent?” Bl 2 i HS 2 Hoac thi v6 thuong da?
“‘Aniccam, v6 thuong. "Impermanent, 5> Vo6 thuong.”

bhante *°. Bach Thé Tén, revered sir." B ) “thé ton!

Jivha Ludi [s the tongue i Thiét

nicca va la thuong Permanent e ER? thi thuong da?

anicca va’’ti? hay vo6 thuong? or impermanent?” Bl s HE 2 Hoac thi vo thuong da?
“‘Anicca, v6 thuong. "Impermanent, 5. Vo6 thuong.”

bhante *°. Bach Thé Tén, revered sir." B ) “thé ton!
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kayo Than Is the body 5 Thén

nicco va 1a thuong Permanent e ER? thi thuong da?

anicco va’’ti? hay vo6 thuong? or impermanent?” ol s HE 2 Hoac thi v6 thuong da?
‘“‘Anicco, vo thuong. "Impermanent, i, Vo6 thuong.”

bhante *°. Bach Thé Tén, revered sir." i 2 “thé ton!

mano Y Is the mind = Y

nicco va la thuong Permanent & ER? thi thuong da?

anicco va’’ti? hay v6 thuong? or impermanent?” ol S i HS 2 Hoac thi v6 thuong da?
‘¢ Anicco, v6 thuong. "Impermanent, 5> Vo6 thuong.”

bhante *°. Bach Thé Tén, revered sir." B “thé ton!

‘““Yam pananiccam

Nhung cai gi vo thuong

"But is what is

“ORTM, M

“nhién nhi, vo6 thuong

impermanent, gla,
dukkham va tam Cai d6 1a kho anguish 1% &R ? bi thi kh da?
sukham va’’ti? hay la lac? or happiness?" al e 4RHg? > Hoac thi lac da?”
“Dukkham, la kho "Anguish, . Kho.”
bhante’. Bach Thé Tén, revered sir." 2 “thé ton!

‘““Yam pananiccam

nhung Céi gi 1a vo thuong,

which is impermanent,

“ORIMD,  BLME

AR FARAY

“nhién nhi, tha VO
thuong,

dukkham kho, anguish, 5 kho,
viparinamadhammam, chiu sy bién hoai, liable to alteration as, 5915, bién di phap,
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kallam nu thoi ¢6 hop 1y chiang "But is it right VIkEEESE nhu ha dic thién

tam samanupassitum — khi quan cai ay: to regard that RS ? quan sat da?

‘etam mama, "Cai nay la cua toi, "This is mine, “IERIRTE, “bi thi nga s¢ hiru,

esohamasmi, cai nay la toi, that am I, BN, nga thi bi,

eso me atta’’’ti? cai nay la ty nga cua téi"? | this is my self'?" WRTZIR.” bi thi du chi nga.

““No hetam, That vay cai nay khéng | "No, B AR Bi thuc bat nhién”

bhante”’. bach Thé Ton. revered sir." “fH B ) “thé ton!

“Tam Diéu nay about this, I, Thu,

kim mafifiasi, Ong nghi thé nao? "What do you think Vi ey B 2 nhtt nhu ha tu duy?

rahula, Nay Rahula, Rahula? 0 e 2R la hau la!

Dhamma Phép Is are mental states 2 Phép

nicca va 1a thuong Permanent &R ? thi thuong da?

anicca va’’ti? hay vo thuong? or impermanent?” ol M HE 2 Hoac thi v6 thuong da?

“‘Anicca, v6 thuong. "Impermanent, 5L > Vo6 thuong.”

bhante *°. Bach Thé Tén, revered sir." B ) “thé ton!

““Yam pananiccam Nhung cai gi v6 thuong "But is  what is | “SR|f], MHEH, “nhién nhi, vd thuong
impermanent, gla,

dukkham va tam Cai d6 1a kho anguish I T 2 bi thi khé da?

sukham va’’ti? hay la lac? or happiness?" By L 8LHR? > Hoac thi lac da?”

“‘Dukkham, 1a khd "Anguish, . Kho.”

bhante’’. Bach Thé Ton, revered sir." 124 | “thé ton!
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‘“Yam pananiccam nhung Cai gi 1a vo thuong, | which is impermanent, | “$A7f, 8. “nhién nhi, tha V6
thuong,

dukkham kho, anguish, TR kho,

viparinamadhammam, chiu sy bién hoai, liable to alteration as, 55 05, bién di phap,

kallam nu thoi ¢6 hop 1y ching "But is it right UIkEEESE nhu ha dic thién

tam samanupassitum — khi quan cai ay: to regard that B ZZHE? quan sat da?

‘etam mama, "Cai nay la cua toi, "This is mine, “HRFTA, “bi thi nga s¢ hiru,

esohamasmi, cai nay la toi, that am I, BN, nga thi bi,

eso me atta’’’ti? cai nay la ty ngd cua téi"? | this is my self'?" WweFrzIk.” bi thi du chi nga.

““No hetam, That vay cai nay khéng | "No, B AR Bi thuc bat nhién”

bhante’’. bach Thé Ton. revered sir." B “thé ton!

“Tam Diéu nay about this, I, Thu,

kim mafifiasi, Ong nghi thé nao? "What do you think T anAn] B 2 nhir nhu ha tu duy?

rahula, Nay Rahula, Rahula? 0 e 2R la hau la!

manoviiifianam Y thuc Is mental consciousness | & 3 Y thirc

niccam va la thuong Permanent e ER? thi thuong da?

aniccam va’’ti? hay vo thuong? or impermanent?” Bl 2 i HS 2 Hoac thi v6 thuong da?

““Aniccam v6 thuong. "Impermanent, 5. Vo6 thuong.”

bhante *°. Bach Thé Tén, revered sir." 2 “thé ton!

‘““Yam pananiccam

Nhung cai gi v6 thuong

"But is what s
impermanent,

“ORIMD, MEHE,

“nhién nhi, vo thuong
gia,

17




dukkham va tam Cai d6 1a kho anguish I T ER 2 bi thi kho da?

sukham va’’ti? hay la lac? or happiness?" A LR Hoac thi lac da?”

““Dukkham, la kho "Anguish, . Kho.”

bhante”’. Bach Thé Tén, revered sir." B | “thé ton!

‘“Yam pananiccam nhung Cai gi 1a vo thuong, | which is impermanent, | “$A7f, 8. “nhién nhi, tha V6
thuong,

dukkham kho, anguish, T kho,

viparinamadhammam, chiu sy bién hoai, liable to alteration as, 55 g, bién di phap,

kallam nu thoi ¢6 hop 1y chang "But is it right UIkEEESE nhu ha dic thién

tam samanupassitum — khi quén céi ay: to regard that B ZZHE? quan sat da?

‘etam mama, "Cai nay la cua toi, "This is mine, “HRFTA, “bi thi nga s¢ hiru,

esohamasmi, cai nay la toi, that am I, B, nga thi bi,

eso me atta’’’ti? cai nay la ty ngd cua téi"? | this is my self'?" Wz > bi thi du chi nga.

““No hetam, That vay céi nay khéng | "No, B AR Bi thuc bat nhién”

bhante’’. bach Thé Ton. revered sir." 2 “thé ton!

“Tam Diéu nay about this, I, Thu,

kim maffasi, Ong nghi thé nao? "What do you think v ey B 2 nhit nhu ha tu duy?

rahula, Nay Rahula, Rahula? TR R la hau la!

manosamphasso Y xtc Is mental consciousness | Is impact on the mind Y x(c

nicco va la thuong Permanent e Eg? thi thuong da?

anicco va’’ti?

hay vo thuong?

or impermanent?”

ale HEH IR ?

Hoac thi v6 thuong da?
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“Anicco vo thuong. "Impermanent, 5 Vo6 thuong.”
bhante °. Bach Thé Tén, revered sir." = “thé ton!

‘““Yam pananiccam

Nhung cai gi vo thuong

"But is what is

“IRIMT, MR,

“nhién nhi, vo6 thuong

impermanent, gla,
dukkham va tam Cai d6 1a khd anguish 1 HR? bi thi khd da?
sukham va’’ti? hay la lac? or happiness?" o R 4RH? > Hoac thi lac da?”
“Dukkham, la kho "Anguish, . Kho.”
bhante’’. Bach Thé Tén, revered sir." S | “thé ton!

‘““Yam pananiccam

nhung Cai gi 1a vo thuong,

which is impermanent,

“ORTT, BEAEH

“nhién nhi, tha VO
thuong,

dukkham kho, anguish, L kho,
viparinamadhammam, chiu sy bién hoai, liable to alteration as, 55 g, bién di phap,
kallam nu thoi ¢6 hop 1y chiang "But is it right YA 153 nhu ha dic thién
tam samanupassitum — khi quan cai ay: to regard that HRELHR ? quéan sat da?

‘etam mama, "Cai nay la cua toi, "This is mine, “IKRIITE, “bi thi ngé s¢ hau,
esohamasmi, cai nay la toi, that am I, B, nga thi bi,

eso me atta’’’ti? cai nay la ty nga cua téi"? | this is my self'?" WYz, > bi thi du chi nga.
“‘No hetam, That vay cai nay khéng "No, 1 B AR Bi thuc bat nhién”
bhante’’. bach Thé Ton. revered sir." B ) “thé ton!

“Tam Diéu nay about this, I, Thu,

kim mafifiasi, Ong nghi thé nao? "What do you think e i a] FAE 2 nhit nhu ha tu duy?
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rahula, Nay Rahula, Rahula? SR 4R la hau la!

manosamphasso Y xic Is mental consciousness | Is impact on the mind Y xuc

nicco va 1a thuong Permanent & HR? thi thuong da?

anicco va’’ti? hay v6 thuong? or impermanent?” ol g M HE 2 Hoac thi vo thuong da?

““Anicco v6 thuong. "Impermanent, 5> Vo6 thuong.”

bhante *°. Bach Thé Tén, revered sir." S | “thé ton!

““Yam pananiccam Nhung cai gi v6 thuong "But is what is|“4Rim, MEE, “nhién nhi, vd thuong
impermanent, gla,

dukkham va tam Cai d6 1a khd anguish 17 R 2 bi thi khd da?

sukham va’’ti? hay la lac? or happiness?" ol e gRHg? > Hoac thi lac da?”

“‘Dukkham, 1a kho "Anguish, . Kho.”

bhante’’. Bach Thé Tén, revered sir." B “thé ton!

‘““Yam pananiccam

nhung Cai gi 1a vo thuong,

which is impermanent,

“SRTIT, JLAEH

“nhién nhi, thu
thuong,

vO

dukkham kho, anguish, . kho,
viparinamadhammam, chiu sy bién hoai, liable to alteration as, 55 g, bién di phap,
kallam nu thai co hop 1y ching "But is it right U] 15 3 nhu ha dic thién
tam samanupassitum — khi quan cai ay: to regard that B ZZH 2 quéan sat da?

‘etam mama, "Cai nay la cua toi, "This is mine, “HERIRPTA, “bi thi ngé s¢ hiu,
esohamasmi, cai nay la toi, that am I, BN, nga thi bi,

eso me atta’”’ti? cai nay la ty ngé cua toi"? | this is my self'?" WRYZH.” bi thi du chi nga.
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““No hetam, That vay cai nay khong | "No, 1 B AR Bi thuc bat nhién”
bhante’’. bach Thé Ton. revered sir." “HH-EE | “thé ton!
“Tam diéu nay about this, I, Thu,
kim mafifiasi, Ong nghi thé nao? "What do you think v Ae] B 2 nhit nhu ha tu duy ?
rahula, Nay Rahula, Rahula? 70 M 2 | la hau la!
yamidam Do duyén y xdc nay, because of impact on | %% = fif Duyén y xdc
manosamphassapaccaya the mind
uppajjati khoi Ién arises as () A nhi Sanh
vedanagatam tho, feeling, 27 KH tho loali,
safifiagatam tudng, perception, ESEN-I tuéng loai,
sankharagatam hanh, the habitual tendencies, | 1744, hanh loai,
viiliianagatam thuc; consciousness SHkE, thuc loal,
tampi cac phap (dugc khoi 1€n) | Is that which AR thir dang diéc

ay
niccam va la thuong permanent wHE? thuong da?
aniccam va’’ti ? hay vo thuong? or impermanent? ol i HE 2 Hoac vo thuong da?
““ Aniccam, vO thuong. "Impermanent, 5. V6 thuong.”
bhante *°. Bach Thé Tén, revered sir." B ) “thé ton!
‘““Yam pananiccam Nhung cai gi vo thuong "But is  what is | “JR|fy, MEHH, “nhién nhi, v thuong

impermanent, gia,

dukkham va tam Cai do 1a khd anguish 1 T ER? bi thi kho da?
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sukham va’’ti?

hay la lac?

or happiness?”

ol e 4 HR?

Hoac thi lac da?”

““Dukkham, la kho "Anguish, . Kho.”
bhante’’. Bach Thé Ton, revered sir." ot 2 “thé ton!
‘“Yam pananiccam nhung Cai gi 1a vo thuong, | which is impermanent, | “$A7f, 8. “nhién nhi, tha V6
thuong,
dukkham kho, anguish, Eo kh,
viparinamadhammam, chiu sy bién hoai, liable to alteration as, 55 g, bién di phap,
kallam nu thoi ¢6 hop 1y chiang "But is it right VIEEEESE nhu ha dic thién
tam samanupassitum — khi quén céi ay: to regard that B ZZHE? quan sat da?
‘etam mama, "Cai nay la cua toi, '"This is mine, “AREFRPTHE, “bi thi ngé s¢ hau,
esohamasmi, cai nay la toi, that am I, BN, nga thi bi,
eso me atta’’’ti? cai nay la ty nga cua téi"? | this is my self'?" WYz > bi thi du chi nga.
““‘No hetam, - That vay cai nay khéng, | "No, 15 B AR Bi thuc bat nhién”
bhante’’. bach Thé Ton. revered sir." B ) “thé ton!
““Evam passam, do thiy vay, Seeing thus, iR Nhu thi kién chi
rahula, Nay Rahula, Rahula, S0 i 4R ) “la hau la!
sutava ariyasavako vi Pa van Thanh dé tu the instructed disciple | A &2 5 1 hiru van thanh dé ta
of the ariyans
cakkhusmim nibbindati, | yém ly con mit, turns away from the | J3JERHR. nai yém nhan,
eye,
riipesu nibbindati, yém ly cac sac, he turns away from | JEiff. yém sic,

material shapes,
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cakkhuviiifiane yém ly nhan thic, he turns away from | JikHR . yém nhan thic,
nibbindati, visual consciousness,
cakkhusamphasse yém ly nhan x(c, he turns away from | JiRHR /. yém nhan xuc,
nibbindati, impact on the eye;
yamidam do duyén nhan xuc nay, because of impact on | #5 1 iR fif duyén bi nhan xdc
cakkhusamphassapaccaya the eye
uppajjati khoi I1én (which) arises () A Nhi sanh
vedanagatam tho, as feeling, A tho loai,
safinagatam tudng, perception, AEKE tuong loai,
sankharagatam hanh, the habitual tendencies, | 175H. hanh loai,
vififianagatam thirc. consciousness. A, thtre loai,
tasmimpi nibbindati. Vi dy yém ly phap (duoc | and likewise... he turns | 75 it 2 diéc yém thir dang
khoi 1€n) ay. away from that
Sotasmim nibbindati, Vi Ay yém ly tai, He turns away from the | JBR E.. yém nhi,
ear,
saddesu nibbindati, yém ly céc tiéng, he turns away from | JiiEs. yém thanh,
sounds,
sotaviiiiane nibbindati, yém ly nhi thic, he turns away from ear- | Jik H-&# yém nhi thic,
consciousness,
sotasamphasse nibbindati, | yém ly nhi xuc, he turns away from | Jik H-fif . yém nhi xuc,
Impact on the ear;
yamidam do duyén nhi xuc nay, because of impact on the | %515 H-fif duyén bi nhi xtc
sotasamphassapaccaya ear
uppajjati khai 1én (which) arises () A4 Nhi sanh
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vedanagatam tho, as feeling, ZHH tho loai,
saiinagatam tudng, perception, AEHAA tuong loal,
sankharagatam hanh, the habitual tendencies, | 17%H. hanh loai,
vifiianagatam thirc. consciousness. hAE, thurc loal,
tasmimpi nibbindati. Vi dy yérq ly phap (duwoc | and likewise... he turns | 7§k HL 55 diéc yém thir dang
khoi 1€n) ay. away from that
Ghanasmim nibbindati, | Vi 4y yém ly miii, He turns away from the | JEf E.. yém nhi,
ear,
gandhesu nibbindati, yém ly cac huong, he turns away from | JiR%Es, yém thanh,
sounds,
ghanavifiiane nibbindati, | yém ly ty thuc, he turns away from ear- | Jik H-&# yém nhi thic,
consciousness,
ghanasamphasse yém ly ty x(c, he turns away from | J& FLf%. yém nhi xuc,
nibbindati, impact on the ear;
yamidam do duyén ty xdc nay, because of impact on the | %51/ H-fif duyén bi nhi xtc
ghanasamphassapaccaya ear
uppajjati khai 1én (which) arises (1) A4 Nhi sanh
vedanagatam tho, as feeling, R tho loai,
safifiagatam tudng, perception, AEHH tuong loal,
sankharagatam hanh, the habitual tendencies, | 1735, hanh loai,
viilianagatam thirc. consciousness. HKE, thuec loai,
tasmimpi nibbindati. Vi dy yém ly phap (duoc | and likewise... he turns | 75 Ji .45 diéc yém thir dang

khoi 1&n) dy.

away from that
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Ghanasmim nibbindati, | Vi dy yém ly miii, He turns away from the | gk &. . yém ty,
nose,

gandhesu nibbindati, yém ly cac huong, he turns away from | % . yém huong,
smells,

ghanavifinane nibbindati, | yém ly ty thac, he turns away from nose- | J&g &35 yém ty thic,
consciousness,

ghanasamphasse yém ly ty xuc, he turns away from | ik 2fi. yém ty xuc,

nibbindati, Impact on the nose;

yamidam do duyén ty xdc nay, because of impact on the | 517 & i duyén bi ty xuc

ghanasamphassapaccaya nose

uppajjati khai 1én (which) arises (1) A4 Nhi sanh

vedanagatam tho, as feeling, SZ2HE tho loal,

safinagatam tudng, perception, WENER tuong loai,

sankharagatam hanh, the habitual tendencies, | 17%H. hanh loai,

viiliianagatam thurc. consciousness. HKE, thuec loai,

tasmimpi nibbindati. Vi ?i_y yérq ly phap (dugc | and likewise... he turns | 7k 25 diéc yém thir dang

khaoi 1€n) ay. away from that

Jivhaya nibbindati, Vi dy yém ly ludi, He turns away from the | gk &. . yém ty,
nose,

rasesu nibbindati, yém ly céc vi, he turns away from | J§#. yém huong,
smells,

jivhaviiifiane nibbindati, |yém ly thiét thuc, he turns away from nose- | ik £ 3% . yém ty thuc,
consciousness,

jivhasamphasse yém ly thiét xdc, he turns away from | J&k& 5. yém ty xuc,

nibbindati, Impact on the nose;
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yamidam do duyén thiét xdc nay, because of impact on the | 17 & i duyén bi ty xuc
jivhasamphassapaccaya nose
uppajjati khai 1én (which) arises () A4 Nhi sanh
vedanagatam tho, as feeling, ZHH tho loai,
sainnagatam tudng, perception, AEHAA tuong loal,
sankharagatam hanh, the habitual tendencies, | 17%H. hanh loai,
viiliianagatam thirc. consciousness. HE, thuec loal,
tasmimpi nibbindati. Vi dy yém ly phap duoc | and likewise... he turns | 75k HL 25 diéc yém thir dang
khai 1én ay. away from that
Jivhiaya nibbindati, Vi dy yém ly ludi, He turns away from the | J& & . yém thiét,
tongue,
rasesu nibbindati, yém ly céc vi, he turns away from | BRIk, yém vi,
tastes,
jivhaviiifiane nibbindati, | yém ly thiét thic, he turns away from | J& 535 yém thiét thic,
tongue-consciousness,
jivhasamphasse yém ly thiét xdc, he turns away from | J& i, yém thiét xdc,
nibbindati, Impact on the tongue;
yamidam do duyén thiét xdac nay, because of impact on the | %515 & fi duyén bi thiét xic
jivhasamphassapaccaya tongue
uppajjati khai 1én (which) arises () A4 Nhi sanh
vedanagatam tho, as feeling, 2Z2HA tho loali,
safifiagatam tudng, perception, AR tuong loal,
sankharagatam hanh, the habitual tendencies, | 17%H. hanh loai,
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vifiianagatam thirc. consciousness. hAE, thurc loal,
tasmimpi nibbindati. Vi dy yém ly phap dugc | and likewise... he turns | 7RIt diéc yém thur dang
khoi 1én ay. away from that
Kayasmim nibbindati, Vi ay yém ly than, He turns away from the | Jg & . yém thiét,
tongue,
photthabbesu nibbindati, |yém ly céc xdc, he turns away from | BRIk, yém vi,
tastes,
kayavififane nibbindati, | yém ly than thuc, he turns away from | J&k & yém thiét thuc,
tongue-consciousness,
kayasamphasse yém ly than x(c, he turns away from | J&k 5. yém thiét x(c,
nibbindati, Impact on the tongue;
yamidam do duyén than xdc nay, because of impact on the | %51/ & fi duyén bi thiét xic
kayasamphassapaccaya tongue
uppajjati khai 1én (which) arises (1) A4 Nhi sanh
vedanagatam tho, as feeling, 274A tho loali,
safinagatam tudng, perception, AEHHE tuong loal,
sankharagatam hanh, the habitual tendencies, | 17%H. hanh loai,
viiliianagatam thuc. consciousness. aiE, thuec loal,
tasmimpi nibbindati. Vi dy yém ly phap dugc | and likewise... he turns | 75 Ji %5 diéc yém thir dang
khoi 1én ay. away from that
Kayasmim nibbindati, Vi dy yém ly than, He turns away from the | & & . yém than,

body,
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photthabbesu nibbindati, |yém ly céc xdc, he turns away from | JBRfi% - yém xuc,
touches,

kayaviiifiane nibbindati, | yém ly than thuc, he turns away from body- | Bt & 5 - yém thén thic,
consciousness,

kayasamphasse yém ly than x(c, he turns away from | J& & 5. yém than x(c,

nibbindati, Impact on the body;

yamidam do duyén than xdc nay, because of impact on the | 21 & fif duyén bi than xdc

kayasamphassapaccaya body

uppajjati khai 1én (which) arises (1) A= Nhi sanh

vedanagatam tho, as feeling, SZ2HE tho loal,

safinagatam tudng, perception, AEHAA tuong loai,

sankharagatam hanh, the habitual tendencies, | 17%H. hanh loai,

viiliianagatam thurc. consciousness. HE, thuec loai,

tasmimpi nibbindati. Vi dy yérp ly phap dugc | and likewise... he turns | 7k 25 diéc yém thir dang

khai 1én ay. away from that

Manasmim nibbindati, Vidy Yémlyy, He turns away from the | Jik &, yémyy,
mind,

dhammesu nibbindati, yém ly céc phap, he turns away from | JBiZ:; yém phép;
mental states,

manovifiiiane nibbindati, | yém lyy thic, he turns away from | JE§k= i, yém ¥ thic,
mental consciousness,

manosamphasse yém ly y x(c. he turns away from | Bk /i yém y xUc;

nibbindati, impact on the mind;

yamidam Do duyén y xdc nay, because of impact on | 4% = il duyén y xac

manosamphassapaccaya

the mind
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uppajjati khai 18n (which) arises () 4= Nhi sanh

vedanagatam tho, as feeling, KA tho loal,

safifiagatam tudng, perception, HiGENEN tuong loai,

sankharagatam hanh, the habitual tendencies, | 1744, hanh loai,

vifinanagatam thirc. consciousness. A, thtrc loai,

tasmimpi nibbindati. Vi ay yém ly cac phép and likewise... he turns | 75 Jik 25 > %8 diéc yém thir dang chi
dugc khaoi 1én ay. away from that loai

Nibbindam Do yém ly, In turning away J&k &2 Yém di

virajjati, Vi éy ly tham. he is dispassionate; () Bfear, nhi ly duc,

viraga Do ly tham, by dispassion B AR ly duc ¢6

vimuccati. vi 4y giai thoat. he is freed; fR s, giai thoat,

Vimuttasmim Trong su giai thoat in freedom BRI, dbi u giai thoat,

vimuttamiti "Ta da duoc giai thoat . | that he is freed, [ fidfse | “ giai thoat”

fnapam hoti. la su hiéu biét is the knowledge K:] 2. nhi hiu...chi tri:

‘Khina jati, "Sanh da tan, Destroyed is birth, e, sanh di tan,

vusitam brahmacariyam, | Pham hanh da thanh, brought to a close the | 47257, pham hanh di 1ap,

Brahma-faring,
katam karaniyam, cac viéc nén lam da lam, | done is what was to be | ff{E & ¥, So tac di bién,
done,

naparam itthattaya’ti khong con tro lui trang | there is no more of | B s canh bat lai thu thé
thai nay ntra”. being such or so."

pajanati’’ti. vi ay biét: and he comprehends: 50 tri
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Idamavocabhagava. Thé Tén thuyét giang nhu | Thus spoke the Lord. HE LR Thé ton nhu thi thuyét
vay. di

Attamano V6i sy hoan hy e hoan hy

ayasma Tén gia The venerable B ton gia

rahulo Rahula, Rahula 0 M 4 la hau la,

bhagavato bhasitam tin tho 15i day cua Thé rejoiced in what the 2 BrEs thé ton chi so thuyét

abhinanditi. Ton. Lord had said.

Imasmifica pana | Trong khi su thuyét giang | While this exposition | 4RZR 22 Nhién thuyét nhu thi chi

veyyakaranasmim nay

bhafifiamane duoc noi Ién, was being given At B ERE thuyét minh thoi,

ayasmato rahulassa

tam cua Ton gia Rahula

the venerable Rahula's
mind

B AN AR O

tén gia la hau la chi tim

anupadaya khong c6 chap thi. without grasping. 4 vO thu

asavehi cittam vimucci. duoc giai thoat khoi cac | was freed from the | /&R EE TN nhi giai thoat chu 1au
lau hoac, cankers

Tasaiica anekanam | Va déirvéi hang ngan chu | And to those various | HAF#(T 2 K Tha bi s6 thién chi thién

devatasahassanam Thién ay, thousands of devas than

virajam ly tran, the dustless, NI Bl R Mg diéc vién ly tran céu

vitamalam VO Cau: stainless

dhammacakkhum phap nhén vision of Dhamma that, | yEiR phap nhan

udapadi - dugc khai 1én there arose m4E nhi sanh

‘yam Kifici "Pham cai gi 'whatever is liable NEWE, “pham hitu vat gia,

samudayadhammam duoc khoi Ién, to uprising s TSRV, thi s& tap phép,
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sabbam tat ca all —1], nhat thiét,
tam cai do that 1wz bi chi

\1Y

nirodhadhamma’’nti. déu bi diét tan". is liable to stopping.' . giai diét phap”

Ciularahulovadasuttam nitthitam paficamam.

MN_ 147. 147. TIEU KINH
CULARAHULOVADASUTTAM GIAO GIOI LA-HAU-LA

416. Evam me sutam — ekam samayam bhagava savatthiyam | Nhu vay t6i nghe. Mot thoi, Thé Ton ¢ Savatthi (Xa-vé), Jetavana (Ky-
viharati jetavane anathapindikassa arame. Atha kho bhagavato | da 1am) tai tinh xa 6ng Anathapindika. R6i Thé Ton trong khi nhan tinh
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rahogatassa patisallinassa evam cetaso parivitakko udapadi —
“‘paripakka kho rahulassa vimuttiparipacaniya dhamma.
Yamnunaham rahulam uttarim asavanam khaye vineyya’’nti.
Atha  kho  bhagava  pubbanhasamayam
pattacivaramadaya savatthim pindaya pavisi. Savatthiyam
pindaya pacchabhattam  pindapatapatikkanto
ayasmantam rahulam amantesi — ‘‘ganhahi, rahula, nisidanam;
yena andhavanam tenupasankamissama divaviharaya’ ti.
‘““Evam, bhante’’ti kho ayasma rahulo bhagavato patissutva
nisidanam adaya bhagavantam pitthito pitthito anubandhi.
Tena kho pana anekani  devatasahassani
bhagavantam anubandhani honti — ‘“ajja bhagava ayasmantam
rahulam uttarim asavanam khaye vinessati’’ti. Atha kho

nivasetva

caritva

Samayena

bhagava andhavanam ajjhogahetva anfiatarasmim rukkhamile
pafifiatte @sane nisidi. Ayasmapi kho rahulo bhagavantam
abhivadetva ekamantam nisidi. Ekamantam nisinnam kho
ayasmantam rahulam bhagava etadavoca —

doc cu, khoi 1én tu niém sau dy: "4 thuan thuc Ia nhitng phap da dua
dén giai thoat cho Rahula. Vay Ta hdy huan luyén Rahula hon nita
trong su doan tan cac lau hoac”.

R6i Thé Ton vao budi sang dap y, cAm y bat, di vao Savatthi dé khat
thue. Sau khi di khat thyc & Savatthi, sau budi an, trén con duong di
khét thuc tra vé, Thé Ton cho goi Tén gia Rahula va néi:

- Nay Rahula, hdy cam toa cu, ching ta s& di dén Andhavana dé nghi
ban ngay.

- Thua vang, bach Thé Tén.

T6én gia Rahula vang dap Thé Ton, cam Iy toa cu va di theo sau lung
Thé Ton. Lac bay gio, hang ngan chu Thién di theo Thé Ton va nghi
rang: "HOm nay, Thé Ton s& huan luyén cho Ton gia Rahula hon nita
trong su doan tan céc lau hoac". R6i Thé Toén di sdu vao rung
Andhavana va ngdi xudng trén chd da soan san dudi mot goc cay. Ton
gia Rahula danh I& Thé Ton, roi ngdi xuéng mot bén. Thé Tén noi voi
T6n gia Rahula dang ngdi mot bén:

417. ““Tam kim mannasi, rahula, cakkhu niccam va aniccam
va’’ti?

““Aniccam, bhante *’.

““Yam pananiccam dukkham va tam sukham va’’ti?
“‘Dukkham, bhante’’.

““Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam, kallam nu

tam samanupassitum — ‘etam mama, esohamasmi, eso me
atta’’’ti? ‘‘No hetam, bhante’’.

417. - Nay Rahula, Ong nghi thé nao? Con mat 1a thuong hay vo
thuong?

- Bach Thé Tén, 13 vo thuong.

- Cai gi vo thuong 1a kho hay lac?

- Bach Thé Tén, 1a kho.

- Cai gi vo thuong, kho, chiu su bién hoai, thoi ¢d hop 1y chang khi
quan céi ay: "Cai nay la cua t6i, cai nay la toi, cai nay Ia tu nga cua
toi"?

- Thua khong vay, bach Thé Tén.
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““Tam Kim mafinasi, rahula, ripa nicca va anicca va’’ti?
““‘Anicca, bhante’’.

“Yam pananiccam dukkham va tam sukham va’’ti?
“‘Dukkham, bhante’’.

““Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam, kallam nu
tam samanupassitum — ‘etam mama, esohamasmi, eso me
atta’’’t1? ‘‘No hetam, bhante’’.

- Nay Rahula. Ong nghi thé ndo? Sic 1a thuong hay vé thuong?

- Bach Thé Tén, 1a vo thuong.

- Cai gi vo thuong 1a kho hay lac?

- Bach Thé Tén, 1a kho.

- Cai gi vo thuong, kho, chiu su bién hoai, thoi ¢d hop 1y ching khi
quan céi ay: "Cai nay la cua t6i, cai nay la toi, cai nay la tu ngd cua
toi"?

- Thua khong vay, bach Thé Ton.

“Tam kim maffasi, rahula, cakkhuvifiianam niccam va
aniccam va’’ti? ‘“‘Aniccam, bhante’’.

“Yam pananiccam dukkham va tam sukham va’’ti?
“‘Dukkham, bhante’’.

““Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam, kallam nu
tam samanupassitum — ‘etam mama, esohamasmi, eso me
atta’’’ti? ‘‘No hetam, bhante’’.

- Nay Rahula. Ong nghi thé nao? Nhan thuc 13 thudong hay vo thuong?
- Bach Thé T6n, 1a vo thuong.

- Cai gi vo thuong 1a kho hay lac?

- Bach Thé Ton, la kho.

- Cai gi vo thuong, kho, chiu sy bién hoai, thoi c6 hop 1y chang khi
quan cai ay: "Cai nay la cua t6i, cai nay la toi, cai nay la tu nga cua
toi"?

- Thua khong vay, bach Thé Ton.

““Tam Kim manfiasi, rahula, cakkhusamphasso nicco va anicco
va’’ti? ‘“‘Anicco, bhante’’.

“Yam pananiccam, dukkham va tam sukham va’’ti?
“‘Dukkham, bhante’’.

““Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam, kallam nu
tam samanupassitum — ‘etam mama, esohamasmi, eso me
atta’’’t1? ‘“No hetam, bhante’’.

- Nay Rahula. Ong nghi thé nao? Nhan xuc 1a thuong hay vo thuong?
- Bach Thé Tén, 1a v6 thuong.

- Cai gi vo thuong 1a kho hay lac?

- Bach Thé Ton, la kho.

- Cai gi vo thuong, kho, chiu su bién hoai, thoi ¢d hop 1y ching khi
quan céi ay: "Cai nay la cua t6i, cai nay la toi, cai nay Ia tu ngd cua
toi"?

- Thua khong vay, bach Thé Ton.
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““Tam kim manfasi, rahula, yamidam [yampidam (s1. ka.)]
cakkhusamphassapaccaya uppajjati vedanagatam safifiagatam
sankharagatam vifinanagatam tampi niccam va aniccam va’’ti
? ““Aniccam, bhante’’.

“Yam pananiccam, dukkham va tam sukham va’’ti?
“‘Dukkham, bhante’’.

““Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam, kallam nu
tam samanupassitum — ‘etam mama, esohamasmi, eso me
attd’’’t1? ‘‘No hetam, bhante’’.

- Do duyén nhan xﬁ(; nay, duoc khai 1én tho, twong, hanh, thac; cac
phap duoc khai 1€n ay 1a thuong hay vo thuong?

- Bach Thé Tén, 1a vo thuong.

- Cai gi vo thuong 1a kho hay lac?

- Bach Thé Tén, 1a kho.

- Cai gi vo thuong, kho, chiu su bién hoai, thoi ¢d hop 1y ching khi
quan cai dy: "Cai nay la cua toi, cai nay la toi, cai nay Ia tu nga cua
toi?"

- Thua khong vay, bach Thé Ton.

418. ““Tam Kim manfasi rahula, sotam niccam va aniccam
va’’t1? ‘‘Aniccam, bhante...pe...

- ghanam niccam va aniccam va’’ti? ‘‘Aniccam, bhante...pe...
-jivha nicca va anicca va’’ti?

‘“‘Anicca, bhante...pe... kayo nicco va anicco va’’ti? ‘Anicco,
bhante...pe...

- mano nicco va anicco va’’ti? ‘‘Anicco, bhante’’.

““Yam pananiccam, dukkham va tam sukham va’’ti?
‘‘Dukkham, bhante’’.

““Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam, kallam nu
tam samanupassitum —‘etam mama, esohamasmi, eso me
atta’’’ti? ‘‘No hetam, bhante’’.

418. - Nay Rahula, Ong nghi thé nao? Tai la thuong hay vo thuong?

- Bach Thé Tén, 1a vo thuong...

- Miii 1a thuong hay vé thuong?

- Bach Thé Tén, 13 vo thuong...

- Ludi 1a thuong hay vo thuong?

- Bach Thé Tén, 13 vo thuong...

- Than la thuong hay vo thuong

- Bach Thé Tén, 13 vo thuong...

- 'Y 1a thuong hay vo thuong?

- Bach Thé Tén, 13 vo thuong

- Cai gi vo thuong 1a khé hay lac?

- Bach Thé Tén, 1a kho.

- Cai gi vo thuong, kho, chiu su bién hoai, thoi ¢d hop 1y chang khi
quan cai ay: "Cai nay la cua toi, cai nay la toi, cai nay Ia tu nga cua
t6i"?
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- Thua khong vay, bach Thé Ton.

““Tam Kim mannasi rahula, dhamma nicca va anicca va’’ti?
““‘Anicca, bhante’’.

“Yam pananiccam, dukkham va tam sukham va’’ti?
“‘Dukkham, bhante’’.

““Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam, kallam nu
tam samanupassitum — ‘etam mama, esohamasmi, eso me
attd’’’t1? ‘‘No hetam, bhante’’.

- Nay Rahula. Ong nghi thé nao? Phép 1a thuong hay v thuong?

- Bach Thé Tén, 1a vo thuong.

- Cai gi vo thuong 1a kho hay lac?

- Bach Thé Tén, la kho.

- Cai gi vo thuong, kho, chiu su bién hoai, thoi ¢d hop 1y ching khi
quan céi ay: "Cai nay la cua t6i, cai nay la toi, cai nay la tu nga cua
toi"?

- Thua khong vay, bach Thé Ton.

““Tam Kim maffasi rahula, manovifiianam niccam va aniccam
va’’ti? ‘‘Aniccam, bhante’’.

“Yam pananiccam, dukkham va tam sukham va’’ti?
‘‘Dukkham, bhante’’.

““Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam, kallam nu
tam samanupassitum — ‘etam mama, esohamasmi, eso me
atta’”’ti?

““No hetam, bhante’’.

- Nay Rahula. Ong nghi thé nao? Y thirc 1a thudng hay vo thuong?

- Bach Thé Ton, 13 vo thuong.

- Cai gi vo thuong 1a kho hay lac?

- Bach Thé Tén, 1a kho.

- Cai gi vo thuong, kho, chiu su bién hoai, thoi ¢d hop 1y ching khi
quan céi ay: "Cai nay la cua t6i, cai nay la toi, cai nay la tu nga cua
t0i"?

- Thua khong vay, bach Thé Ton.

““Tam kim manfasi rahula, manosamphasso nicco va anicco
va’’ti? ‘“‘Anicco, bhante’’.

“Yam pananiccam, dukkham va tam sukham va’’ti?
‘‘Dukkham, bhante”’.

““Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam, kallam nu
tam samanupassitum — ‘etam mama, esohamasmi, eso me
atta’’’t1? ‘‘No hetam, bhante’’.

- Nay Rahula. Ong nghi thé nao? Y xuc 1a thuong hay vo thuong?

- Bach Thé Tén, 1a v6 thuong.

- Céi gi vo thuong 1a kho hay lac?

- Bach Thé Tén, la kho.

- Cai gi vo thuong, kho, chiu su bién hoai, thoi ¢d hop 1y chang khi
quan céi ay: "Cai nay la cua t6i, cai nay la toi, cai nay Ia tu ngd cua
toi"?
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““Tam Kim manfiasi, rahula, yamidam manosamphassapaccaya
uppajjati vedanagatam safiagatam sankharagatam
vififianagatam, tampi niccam va aniccam va’’ti? ‘‘Aniccam,
bhante’’.

“Yam pananiccam, dukkham va tam sukham va’’ti?
“‘Dukkham, bhante’’.

““Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam kallam nu
tam samanupassitum — ‘etam mama, esohamasmi, eso me
attd’’’t1? ‘‘No hetam, bhante’’.

- Thua khong vay, bach Thé Ton.

- Do duyén y xuc nay, dugc khoi 1én tho, tudng, hanh, thac; cac phap
duoc khoi 1én Ay 13 thuong hay vé thuong?

- Bach Thé Tén, 1a vo thuong.

- Cai gi vo thuong 1a kho hay lac?

- Bach Thé Tén, 1a kho.

- Cai gi vo thuong, kho, chiu su bién hoai, thoi ¢d hop 1y chang khi
quan cai dy: "Cai nay la cua toi, cai nay la toi, cai nay I tu nga cua
toi"?

- Thua khong vay, bach Thé Ton.

419. ““Evam passam, rahula, sutava ariyasavako cakkhusmim
[cakkhusmimpi (sya. kam.) evamitaresupi] nibbindati, riipesu

nibbindati, cakkhuvinfiane nibbindati, cakkhusamphasse
nibbindati, yamidam cakkhusamphassapaccaya uppajjati
vedanagatam safifagatam Sankharagatam viffnanagatam

tasmimpi nibbindati.

Sotasmim nibbindati, saddesu nibbindati, sotavifinane
nibbindati, sotasamphasse nibbindati, yamidam
sotasamphassapaccaya uppajjati vedanagatam safinagatam
sankharagatam vinfianagatam tasmimpi nibbindati.
Ghanasmim nibbindati, gandhesu nibbindati, ghanaviiifiane
nibbindati, ghanasamphasse nibbindati, yamidam
ghanasamphassapaccaya uppajjati vedanagatam safiiagatam
sankharagatam vinfianagatam tasmimpi nibbindati.

A A —

jivhasamphasse nibbindati, yamidam jivhasamphassapaccaya

419. - Nay Rahula, do thay vay, vi Da vin Thanh dé ti yém ly con mat,
yém ly c4c sic, yém ly nhan thic, yém ly nhan xuc, do duy@n nhan xdc
nay, duoc khoi Ién tho, tuang, hanh, thirc. Vi ay yém ly phap dugc khoi
én ay.

Vi ay yém ly tai, yém ly céc tiéng, yém ly nhi thirc, yém ly nhi xtc, do
duyén nhi xtc ndy, dugc khoi 18n tho, tuéng, hanh, thic. Vi dy yém ly
phap duoc khai Ién ay.

Vi 4y yém ly miii, yém ly cac huong, yém ly ty thirc, yém ly ty x(c, do
duyén ty xuc nay, duoc khoi Ién tho, tuong, hanh, thic. Vi ay yém ly
phap duoc khai Ién ay.
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uppajjati vedanagatam safiagatam
vifiianagatam tasmimpi nibbindati.

sankharagatam

Kayasmim nibbindati, photthabbesu nibbindati, kayavifinane
nibbindati, kayasamphasse nibbindati, yamidam
kayasamphassapaccaya uppajjati vedanagatam safifiagatam
sankharagatam vifinanagatam tasmimpi nibbindati.

Manasmim nibbindati, dhammesu nibbindati, manovififiane
nibbindati, manosamphasse nibbindati, yamidam
manosamphassapaccaya uppajjati vedanagatam safifidgatam
sankharagatam vifinanagatam tasmimpi nibbindati. Nibbindam
virajjati, viraga vimuccati. Vimuttasmim vimuttamiti fianam
hoti. ‘Khna jati, vusitam brahmacariyam, katam karaniyam,
naparam itthattaya’ti pajanati’’ti.

Idamavoca bhagava. Attamano ayasma rahulo bhagavato
bhasitam abhinanditi. Imasmifica pana veyyakaranasmim
bhafifiamane ayasmato rahulassa anupadaya asavehi cittam
vimucci. Tasafica anekanam devatasahassanam Virajam
vitamalam dhammacakkhum wudapadi - ‘yam Kifici
samudayadhammam sabbam tam nirodhadhamma’’nti.

Cilarahulovadasuttam nigthitam paficamann.

Vi dy yém ly ludi, yém ly cac vi, yém ly thiét thic, yém ly thiét xdc,
do duyén thiét xtic nay, duoc khoi 1én tho, twong, hanh, thic. Vi ay
yém ly phap dugc khoi 1én ay.

Vi ay yém ly than, yém ly cac xuc, yém ly thiét thirc, yém ly thiét xdc,
do duyén thiét xtic nay, duoc khoi Ién tho, twong, hanh, thic. Vi ay
yém ly phap dugc khoi 18n Ay.

Vi ay yém lyy, yém ly cac phap, yém ly y thic, yém ly y xtc. Do
duyén ¥ xtc nay, duoc khoi 1én tho, tudng, hanh, thic. Vi dy yém ly
cac phap duoc khoi 1én ay.

Do yém ly, vi dy ly tham. Do ly tham, vi ay giai thoat. Trong su giai
thoat 1a su hiéu biét: "Ta di duoc giai thoat ". Va vi 4y biét: "Sanh d3
tan, Pham hanh da thanh, cac viéc nén lam da lam, khong con tro lui
trang thai nay nira".

Thé Tén thuyét giang nhu vay. Ton gia Rahula, hoan hy tin tho 16i Thé
T6n day. Trong khi su thuyét giang nay duoc ndi Ién, tam cua Ton gia
Rahula duoc giai thoét khoi cac lau hoic, khdng c6 chap thu. Va ddi
v6i hang ngan chu Thién ay, duoc khai 1én phap nhan ly tran, vo cau:
"Pham cai gi dugc khai 18n, tat ca déu bi diét tan",
Chdm dirc
Tiéu kinh Gido gidi La-hau la
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* Ngudn Tai Liéu:
- Ban Pali Roman (Latin) (P) : http://tipitaka.online-dhamma.net/
- Ban tiéng Viét (V) : Hoa thirong Thich Minh Chau
- Ban tiéng Anh (E) :
+ (E) : I.B. Horner
+ Bhikkhu Sujato _ https://suttacentral.net
- Ban chit Han (O) :
+ (C) - @7 (Thong Diéu dich) _ https://chetaonline.dila.edu.tw/
+ JEZE/1F# (Trang Xuan Giang dich) _ https://agama.buddhason.org
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